Abstract

The aim of the submitted master’s thesis is to create an annotated translation of a part of the
memoirs of the Russian writer Ariadna Efron (1912-1975) dedicated to her mother, the poet
Marina Tsvetaeva (1892-1941), their family, and their life together in Russia and in the Soviet
Union. The practical part of the thesis is my own translation of one of the memoir essays. The
theoretical part includes a chapter about the author and her work and an accompanying
commentary on the translation. The commentary focuses on the translated text, the
circumstances of its creation, and its genre characteristics. It also reflects on specific difficulties
in the translation, which occur both on the stylistic and semantic levels, and explains the reasons
for the choice of the translation method in dealing with them. It also clarifies cultural
connotations and allusions, Russian and Soviet realia, and other interesting phenomena that
occur in the text. The accompanying commentary is based primarily on the terminology of the

Slovak translation theorist Anton Popovic.



